Ignatius, To the Magnesians
Analysis by David C Hindley, 2015

Short form from file Epistulae vii genuinae, transcripted from Migne by an unnamed Aegean scholar.
Long form from file Epistulae interpolatae et suppositiciae, transcripted from Migne, as above.

English Translations of Short & Long forms by Roberts & Donaldson, from ANF vol 1, via Bibleworks 8,
with occasional changes to break sentences into their clauses as much as possible to allow line by line
analysis. If | have made any errors in associating Greek with English sentences/clauses, it is because | am
not a scholar, just an amateur.

MAINHZIEYZIN
ITNATIOZ (short form)

Ignatius to the
Magnesians (short)

MPOZ MAINHZIOYZ.
(long form)

Ignatius to the
Magnesians (long)

Intro.) lyvariog,

0 kai Osodopog,
T} ebAoynuévn év
xaptti

Beo00 matpog

&v Xplot®’Incold t®
owTtipL AUV,

&v w aomalopal TNV
£€KkAnotav tnv ovoav év
Mayvnola tfj mpog
Matavépw

Kol ebyopot

&v Be® matpl

kal év’inool Xplot®

mAelota xaipeL.

Intro.) Ignatius,

who is also called
Theophorus,

to those blessed in the
grace

of God the Father,

in Jesus Christ our
Savior,

in whom | salute the
church which is at
Magnesia, near the
Maeander,

and wish it

in God the father,

and in Jesus Christ

abundance of
happiness

Intro.) lyvartiog,

0 kal Osodobpog,
Ti] eUAOYNUEVN €V
Xapttt

Beo0l matpog

£v Xplot® Incol t®
owthpy,

£v W aomalopal Thv
£€KkAnotav tnv ovoav év
Mayvnola tfj mpog
Matdvopw,

kat e0xopot

£v Be® matpl

Katl Xplot® Incod

O KUplw AURV:

£v w TAglota xaipewv
opac €in.

Intro.) Ignatius,

who is also called
Theophorus,

to those blessed in the
grace

of God the Father,

in Jesus Christ our
Savior,

in whom | salute the
Church which is at
Magnesia, near the
Maeander,

and wish it

in God the Father,

and in Jesus Christ,

our Lord,

in whom may you have

abundance of
happiness.




1.1) T'voug Ou®V T
TIOAUEUTOKTOV TH ¢ KATA
Beov ayamnng,
AyoAALWUEVOG,

TPOENOUNV

év nilotet'Incol Xplotod

npocAaAfjoal UUIv.

1:1 Having been
informed of your godly
love,

so well-ordered,

| determined,

in the faith of Jesus
Christ

to commune with you.

1.1) T'voug U@V T
TIOAUEUTAKTOV THG KATA
Beov ayanng,
AYOAAMLWUEVOG

TPOELAAUNV

€v niotel’Inool Xplotol

mpocAaAfjoat UUIv.

1:1 Having been
informed of your godly
love,

so well-ordered,

| determined,

in the faith of Jesus
Christ

to commune with you.

1.2) Kata€lwBelg yap
OVOLOTOG
Beonpensotatou,

&v oig mepLpépw
beopolg,

adw tag ékkAnolag,

&v alc vwotv ebyopaL
cOpKOG Kol VEUATOG
Incol Xplotod,

100 S1d mMavtog AUAV
afiv,

niloTtewg Te Kal ayannc,
NG OUSEV TPOKEKPLTAL,
TO 6£ KUpLWTEPOV Incol
Kai motpoc:

£V W UTIOUEVOVTEC THV
ndoav EnnpeLov

to0 Gpyovtog tod
ai®voc touTtou

Kot Sltaduyovteg

Be00 tev€oueba.

2 For as one who has
been thought worthy of
the most honorable of
all names,

in those bonds which |
bear about,

| commend the
Churches,

in which | pray for a
union both of the flesh
and spirit

of Jesus Christ,

the constant source of
our life,

and of faith and love,

to which nothing is to
be preferred,

but especially of Jesus
and the Father,

in whom, if we endure
all the assaults

of the prince of this
world,

and escape them,

we shall enjoy God.

1.2) &€LwBeig yap
ovopartog Bsiou Kkat
moBewvol,

&v oig epLpEpw
beopolg
adw tag €kkAnoiag,

£v ailg évwoalv ebyopat
00pPKOG KAl TVEUATOG

Incol Xplotodl,

O¢ £0TLV OWTAP MAVIWY
avOpwnwv, paiioto 6

2 For as one who has
been thought worthy of
a divine and desirable
name,

in those bonds which |
bear about,

| commend the
Churches,

in which | pray for a
union both of the flesh
and spirit

of Jesus Christ,

"who is the Savior of all
men, but specially of




Totyv,

o0 ¢ aipatt
EAUTPWONTE,

8L o &yvwte Beodv,

paAAov &€ O’ altol
gyvwoonte:

v () UTIOMEVOVTEG THV
naoav énnpetav tol
ai®vog touTou
Sladpevéeobe.

TULOTOG yap, 0¢ oUK
£€340eL UUAG
nelpacdijval UmeEp 6
SdUvaobe.

them that believe;"

by whose blood ye
were redeemed,;

by whom ye have
known God,

or rather have been
known by Him;

in whom enduring, ye
shall escape all the
assaults of this world:

for "He is faithful, who
will not suffer you to be
tempted above that
which ye are able."

2.1)’Enel oOv AELWONV
16€lv UGG

S Aapud tol a&LoBéou
Ou@V mLokomou

Kol mpeoPButépwy atlwv
Bdaooou kal
AnoAAwviou

kol tol ouvSoUAou pou
Slakovou Zwtlwvog,

oL &yw ovaiuny,

OTL UTIOTACOETAL TR
£TILOKOTIW

wg xapLtL B0l

Kol T®) mpeoPutepiw

w¢ Vopw Inool
Xplotod.

2:1) Since, then, | have
had the privilege of
seeing you,

through Damas your
most worthy bishop,

and through your
worthy presbyters

Bassus and Apollonius,
and through my fellow-
servant the deacon

Sotio,

whose friendship may |
ever enjoy,

inasmuch as he is
subject to the bishop

as to the grace of God,

and to the presbytery

as to the law of Jesus
Christ.

2.1) Enel o0v AELWONV
16€lv UGG

S1a Aaud tol dELoBéou
OP@V EMLOKOTIOU

kal mpeoPutépwy Beod
aflwv

Baooou Kal
AntoAMwviou

kat tol cupPlwtold pou
Slakovou Zwtlwvog,

ou &yw ovaiuny,

OtL UTtoTAooETAL TR
£TLOKOTIW

Kal t® mpeoPutepiw,

xapttL Ogol

£v vouw Inool Xplotod.

2:1) Since, then, | have
had the privilege of
seeing you,

through Damas your
most worthy bishop,

and through your
worthy presbyters

Bassus and Apollonius,
and through my fellow-
servant the deacon

Sotio,

whose friendship may |
ever enjoy,

inasmuch as he is
subject to the bishop

and presbytery,
by the grace of God,

in the law of Jesus
Christ.




3.1) Kat Upiv &€ mpénel
un ouyxpdobat

T NAwiq To0
£MLOKOTIOU,

GAAG KaTd SUVOLY
B0l matpog

naoav EVvipomnv alt®
QTOVEELY,

KaOw¢ Eyvwv Kot Toug
ayloug nmpeoPutépoug

ol npocelAndotag TtV
dawopévnv
VEWTEPLKNAV TALLY,

AAN' we dpovipoug év
Be®

ocuyxwpoilvtag alt®,
oUK alTQ &8¢,

QAN T® Tatpl’inool
Xplotod,

T MAVTWY EMLOKOTIW.

3:1) Now it becomes
you also not to treat
too familiarly

the age of your bishop,
but according to the
power of God the

Father,

to yield him all
reverence,

as | have known even
holy presbyters do,

not judging rashly, from
the manifest youthful
appearance,

but as being
themselves prudent in
God,

submitting to him,

or rather not to him,

but to the Father of
Jesus Christ,

the bishop of us all.

3.1) Kal Opulv 6€ mpémel
ur) katappovelv

T ¢ NAkiag Tol
£TLOKOTIOU,

AAAQ KATA YVWHNY
B0l matpog

naoav Evipomnnv alt®
QTTOVEELY,

KaBwg Eyvwv Kot Toug
ayloug npeoPutépoug

oU mpog THV
dawvopévny
adopivrag veotnta,

AAAQ TTPOC THV €V Be®
dpovnov:

£neinep

oUY ol moAuypoviol giot
ocodol, oude ol
VEpPOVTEG £MioTavtal
ouveoly, AANNQ vedud
£0TLV €v BpoTolc.

Aavin pgv yap 6
00 0¢ SWOEKAETNC
YEYOVE KATOXO0G TM
Beiw mveLpoTL Kal Tolg
HATNV TAV TIOALAY
dépovtag npecPutag
oukodavrag Kot
gmbupuntag alotpiou

3:1) Now it becomes
you also not to despise

the age of your bishop,

but according to the
will of God the Father,

to yield him all
reverence,

as | have known even
holy presbyters do,

not having regard to
the manifest youth,

but to his knowledge in
God;

inasmuch

as "not the ancient are
wise, nor do the aged
understand prudence;
but there is a spiritin

men.

For Daniel the wise, at
twelve years of age,
became possessed of
the divine Spirit, and
convicted the elders,
who in vain carried
their grey hairs, of
being false accusers,




KaAAou¢ amnnAeyée.

JapounA &¢, mawdaplov
WV ULKPOV, TOV
€vevnkovtoeti HAel
Slehéyyel Tol Beol
TPOTETIUNKOTA TOUC
£autol maidag.

woalTwC Kallepeuiag
AakoUEL TpO¢ To0 B=0-

Mn Aéye, OTL VEWTEPOG
eipL

Zolopwv &€ kat'lwolag,

0 HEV SWOEKAETNG
Baow\evoag thv
doPepav ékeivnv kal
Sduoepunveutov £mi
Talc yuvalélv kpiowv
gveka TV oudlwv
£molnoaro,

0 &€ OKTaEeTNC GpEag
TOUC BwuOUC Kal Td
TeEUEVN KaTeppimou kal
TA GAon Katemiunpa

(6aipoot yap nv, GAN'
oU Be® avakeipeva)

Kal touc Peubilepeic
KATAohATTEL WOAV
dBopéag kal
anate®@vag AvBpwnwy,

AAA' oU BeLdTNTOG
AQTPEUTAG.

Tolyapolv ou T0 véov
sukatadppovntov, Otav
Be® A&vakeipevov n,

and of lusting after the
beauty of another
man's wife.

Samuel also, when he
was but a little child,
reproved Eli, who was
ninety years old, for
giving honor to his sons
rather than to God.

In like manner,
Jeremiah also received
this message from God,

"Say not, | am a child."

Solomon too, and
Josiah.

The former, being
made king at twelve
years of age, gave that
terrible and difficult
judgment in the case of
the two women
concerning their
children.

The latter, coming to
the throne when eight
years old cast down the
altars and temples, and
burned down the
groves,

for they were dedicated
to demons, and not to
God.

And he slew the false
priests, as the
corrupters and
deceivers of men,

and not the
worshippers of the
Deity.

Wherefore youth is not
to be despised when it
is devoted to God.




QAAQ TO TAV YVWUNV
poxenpov, kav
TEMoAQULWHEVOV [
AUEPDV KOKDV.

VEOC IV O XPLOTODOPOG
Tiu66e0¢:

GAN' dkovoarte, ola
ypadeL alT® 0
S16aokahog:

Mndeig oou Tiig
VEOTNTOG
katappoveitw, AAQ
TUTIOC yivou TV TLoTt®v
€V Aoyw, év
avaotpodii.

But he is to be despised
who is of a wicked
mind, although he be
old, and full of wicked
days.

Timothy the Christ-
bearer was young,

but hear what his
teacher writes to him:

"Let no man despise thy
youth, but be thou an
example of the
believers in word and in
conduct."

3.2) Eig Tiunv ovv
ékelvou tol
BeAnoavtog NUAG
TPETOV €0TLY
£TIOKOVELV KATA
punéepiav umékpLoLY-

£mnel oUY OTL TOV
£niokomov toltov ToV
BAemopevov mAavd Tig,

AAAQ TOV Gopatov
napadoyiletal.

To 6& towoltov

3.2) Itis therefore
fitting that you should,
after no hypocritical
fashion, obey him, in
honor of Him who has
willed us,

since he that does not
so deceives so much
the bishop that is
visible,

but seeks to mock Him
that is invisible.

And all such conduct

3.2)

T(PETIOV OUV €0TLV Kall
OpAC UTtaKoVELV TR
£TUOKOTIW VUGV

Kal katd undev alt®
AVTIAEyELYV-
doPepov yap £0TL TR

TOLOUTW AVTIAEYELY,

oU ydp TouTovL TOV
BAemopevov mAava TLg,

AAAQ TOV dopatov
napaloyiletal t

ov un duvauevov mapd
Twvog napaAoylobival.

10 8¢ tololto

3.2)

Itis becoming,
therefore, that ye also
should be obedient to
your bishop,

and contradict him in
nothing;

for it is a fearful thing
to contradict any such
person.

For no one does

deceive him that is
visible,

but does seek to mock
Him that is invisible,

who, however, cannot
be mocked by any one.

But these things,




oU MpO¢ odapka 6 Aoyoc,

AAAQ TP oG Bedv

TOV TA KpUPLA €i6OTa.

has reference not to
flesh,

but to God,

who knows all secrets.

oU mpoO¢ GvBpwrov,

AAAQ TP OG BedV

ExeL TNV Avadopav.

not to a man,

but to God,

shows respect.

3.3) 3.3) 3.3) @ yap ZapounA 3.3) For God says to

AEyeL 0 Beog: Samuel,
OV ot napeloyioavto, "They have not mocked
QAN EUE. thee, but Me."
kat 6 Mwofig pnotv: And Moses declares,
OU yap kad' Auv o "For their murmuring is
YOYYUOuOG, GAAQ KaTd | not against us, but
Kupiou tol Beol. against the Lord God."
oUbelg Euelvev No one of those has,
ATLLWPNTOG, EMapBelg remained unpunished,
KQTO TV KPELTTOVWV- who rose up against
their superiors.

3.4) 3.4) 3.4) o0te yap @ vOouw | 3.4) For Dathan and
AaBav kat ABelpwv Abiram did not speak
avtelnav, AAMA Mwoel- | against the law, but

against Moses,
Kal {vteg gic adou and were cast down
katnvéxbnoav. alive into Hades.
Kopé &€ katl ol Korah also, conspired
ouudpovnoavteg alT® | with him against Aaron,
KaTd Aopwv
SLakoaoloL evVTHKovTa and two hundred and
nupidAektol yeyovaouv. | fifty were destroyed by
fire.
3.5) 3.5) 3.5) ABecoaAwp 5 Absalom, again, who

natpaloiag yevouevog,
£KKPEUNG &V PUTH
YEyovev Kal akiowv
£BAR6N TtV
KakoBoulov kapdiav.

ABeddadav woalTwg
TG KEPaAfig
adatpeital &t' opoiav
aitiav.

had slain his brother,
became suspended on
a tree, and had his evil-
designing heart thrust
through with darts.

In like manner was
Abeddadan beheaded
for the same reason.




3.6) 3.6) 3.6) OCiag Aempoital, 6 Uzziah, when he
KOTOTOAUNOOC LEPEWV presumed to oppose
Kal tepwoulvnc. the priests and the
priesthood, was
smitten with leprosy.
3.7) 3.7) 3.7) ZaoUA atipodtal, 7 Saul also was

U TEPLUELVOG TOV
AapxlEPE TOHUOUNA.

XpN 00V KAl UMEC

aibeiobat tolg
Kpeittovag.

dishonored,

because he did not wait
for Samuel the high
priest.

It behooves you,
therefore,

also to reverence your
superiors.

4.1) Npémov olV 0TV
U novov kaheloBal
XpLotiavoug,

AAAQ KOl Elvalt:

WOoTEP Kol TLVEG
£niokomov pev
kaAoloLy,

Xwplg 6£ autol navta
T(PACOOUGLY.

Ot toloUtol 6& oUK
gbouveidntotl

4:1)lt is fitting, then,
not only to be called
Christians,

but to be so in reality:

as some indeed give
one the title of bishop,

but do all things
without him.

But such persons were
not possessed of a good
conscience,

4.1) Kai np€mov €aotiv
Ur) povov kaAeloBal
XpLotiavoug,

AAAG KOl Lvalt

oU yap 16 AéyeoBal,
AAAQ TO £lval pakaplov
ToLEL.

el TIveg émiokomov pev
Aéyouot,

Xwplg 6¢& altol mavrta
nowoliol, Tolg TolouToLg
£pel kal auTog,

O¢ Kal 6 GAnBvocg Kal
np{TOC €MioKomog

Kal povog dpuoel
ApxLepelC:

Ti pe KoAelte KUpPLE
KUpLE, Kol oV TOLETTE, A
Aéyw;

ol yap toloUtol o0k
elouveidntol,

4:1) It is fitting, then,
not only to be called
Christians,

but to be so in reality.

For it is not the being
called so, but the being
really so, that renders a
man blessed.

To those who indeed
talk of the bishop,

but do all things
without him,

will He who is the true
and first Bishop,

and the only High Priest
by nature,

declare, "Why call ye
Me Lord, and do not
the things which | say?"

For such persons were
not possessed of a good
conscience,




ot elvat dpaivovtat

1A O pun BePaiwg

Kot évtoAnv

ouvaBpoileobal.

it seems to me.,

because they are not
steadfastly

according to the
commandment.

gathered together.

QAN elpwVvEg TIveg Kal
HOpdwVES

glvai pot daivovrad.

but to be simply
dissemblers and
hypocrites,

it seems to me.

5.1) Emel o0v TéNOG
TA mpdypota EXeL kal
TPOKELTALL

@ 800 opod,

0 te Bavarog

kat N twn,

Kol EKOOTOG «EiG TOV
18lov Tomov» PENAEL
XWPETV.

5:1) Seeing, then, all
things have an end,

there is set before us

two things,
death

and life;

and every one shall go
unto his own place.

5.1) Emel oOv TéAog

TA mpdypata £xeL Kal
TPOKELTAL

TwN N €k dUlakig

Kol Bdavarog o ék
TIOPAKORg,

Kol EKAOTOG TRV
eipnuévwy eig tov
tonov 1ol aipebévtog
HENEL YWPELY,

dUywev TOV Bavatov

Kal ékAe€wpeba tAv
{wnv.

5:1) Seeing, then, all
things have an end,

there is set before us

life upon our
observance,

but death as the result
of disobedience,

and every one,
according to the choice
he makes, shall go to
his own place,

let us flee from death,

and make choice of life.




5.2)"Qomep yap €otiv
voulopata Suo,

0 Y&v Beol,

0 &€ kbouou,

Kol EkooTov aUTWV
18lov yapaktiipa
£mukeipevov xel,

5.2) For as there are
two kinds of coins,

the one of God,

the other of the world,

and each of these has
its special character
stamped upon it.

5.2) 8o yap Aéyw
XQPaKTipog év
avBpwrmolg
eUplokeaBOal,

KOl TOV HEV
vouioparog,

TOV 8¢
TIOLPOXAPAYLOTOG.

0 Beooefng avBpwmog
VOULOUA €0TLV UTTIO
Beol yapaxbev:

0 doePn¢ Yeudwvupov
voutopa, kiBénAov,
voOov, mapayxdpayua,
oUY Uno Be00, GAN' U
Slapolou

€vepynBév. ol Suo
dUoeLg AvBpwnwv
Aéyw,

AAG TOV Eva
AvOpwrov MoTE peV
Be00,

noté 6 daolou
yiveoBal.

£av evoefi TLg,

avBpwmog Beol €otiv-
£av 6£ dosPi tug,
avBpwmog tol
Sapolovu,

oUK Ao th¢ dUoswC,

AAN' amo Tt £autod
YVWHUNG YLVOUEVOC.

5.2) For | remark, that
two different
characters are found
among men—

the one true coin,

the other spurious.

The truly devout man is
the right kind of coin,
stamped by God
Himself.

The ungodly man,
again, is false coin,
unlawful, spurious,
counterfeit, wrought
not by God, but by the
devil.

| do not mean to say
that there are two
different human
natures,

but that there is one
humanity, sometimes

belonging to God,

and sometimes to the
devil.

If any one is truly
religious,

he is a man of God;

but if he is irreligious,
he is a man of the devil,
made such, not by

nature,

but by his own choice.




ol amwotol tol kdopou
Toutou,

ol &€ Tuotol &v ayann
xapaktiipa 6ol
TATPOG

S1a’Inocol Xplotod,

85U o0 £€av pn
a0BALPETWC EXWHEV TO

amoBavelv eic T6 avutod

nadog,

10 {fjv autol oUkK EoTLy
€V Nuiv.

The unbelieving are of
this world;

but the believing have,
in love, the character of
God the Father

by Jesus Christ,
by whom, if we are not

in readiness to die into
His passion,

His life is not in us.

ol druotol eikéva
£xouoL tol apxovtog
A movnplag,

ol motol gikova €xouot
to0 apyovtog Beol
TATPOG

katlnooU Xpiotol-
8L 0L €AV un

aUBALPETWE EXWHEV TO
UmEp aAnBeiag

anoBavelv ei¢ t6 autod

nadog,

10 Tfjv auTtol oUK EoTLv
£V Nuiv.

The unbelieving bear
the image of the prince
of wickedness.

The believing possess
the image of their
Prince, God the Father,

and Jesus Christ,
through whom, if we
are not in readiness to

die for the truth into
His passion,

His life is not in us.

6.1) Emel o0V &v T0ig
TIPOYEYPOLLEVOLG
T(POCWTTOLE TO AV
AR Bo¢ €Bswpnoa €v
nilotel katl Ayannoa,
napaw®,

€v opovolq ol
ornoudalete mavta
T(PACOELY,

npokaOnuévou ol
£TLOKOTIOU £i¢ TOMOV
Beol

Kol TGV mpeoBuTtépwv

glc tomov ouvedpiou
TGOV AMooTOAWY,

Kol TV SLoKOVWY

TV €uol YAUKUTATWY

TIETLOTEUUEVWVY
Slakoviav’Inood
Xplotod

0¢ PO ALWVWV

6:1) Since therefore |
have, in the persons
before mentioned,
beheld the whole
multitude of you in
faith and love,

| exhort you to study to
do all things with a
divine harmony,

while your bishop
presides in the place of
God,

and your presbyters in
the place of the
assembly of the
apostles,

along with your
deacons,

who are most dear to
me,

and are entrusted with
the ministry of Jesus
Christ,

who before the
beginning of time,

6.1) Emel o0V év TOIC
TIPOYEYPOUILEVOLG
T(POCWTOLE TO AV
TARBo¢ €Bswpnoa €v
nioTel Kal Ayannoa,
nopav®-

£v opovolq Beol
onouddoarte mavta
T(PATTELY,

npokaBnuévou tol
£MLOKOTTIOU £i¢ TOMOV
Beol

Kal tiv mpeoPutépwyv

gi¢ tomov ocuvedpiou
TV AMOCTOAWV

Kol TV SLakovwy,

TV £pol YAuKUTATWY,

TETILOTEUUEVWV
Slakoviavinool
Xplotodl,

O¢ TpO ail®vog

6:1) Since therefore |
have, in the persons
before mentioned,
beheld the whole
multitude of you in
faith and love,

| exhort you to study to
do all things with a
divine harmony,

while your bishop
presides in the place of
God,

and your presbyters in
the place of the
assembly of the
apostles,

along with your
deacons,

who are most dear to
me,

and are entrusted with
the ministry of Jesus
Christ.

Before the beginning of
time,




TP TTPL AV

Kol év TéAel £davn.

was with the Father

and in the end was
revealed.

mapd TQ Tatpl
YeEWNBelg

Av Adyoc Bedc,
LLOVOYEVNG UL,

Kal £€ml ouvteAsiq TV
alwvwv 6 alTog
Slapével:

TG yap Baotieiag
avtol oUK £otal TENOG,
dnolv AavinA 6
npodATNG.

was begotten with the
Father

was God the Word,
the only-begotten Son,

and remains the same
for ever;

for "of His kingdom
there shall be no end,"
says Daniel the
prophet.

6.2) Ndvteg obV
ouonBelav Beol

AaBovtec évtpéneobe
AAARAoUG

Kal undelc katd ocapka
BAeméTw TOV MANnGlovy,
AAN' évinool Xplot®

AAAAAOUC SLA TTOVTOG
ayamndre.

Mnb&v Eotw év LIV
0 duvnoetal VUGG
pepioalt,

AAN' Evwdnte T®
£TILOKOTIW

Kol Tolg mpokadnuévolg

eic tomov kat Stdaxnv
adpBapoiag.

6.2) Do ye all then,
imitating the same
divine conduct,

pay respect to one
another,

and let no one look
upon his neighbor after
the flesh,

but in Jesus Christ

do ye continually love
each other.

Let nothing exist among
you

that may divide you;
but be ye united with
your bishop,

and those that preside
over you,

as a type and evidence
of your immortality.

6.2) TTAVTEC 0LV €V
opovola dAARAoUG
QYA CWHEV,

Kal undelg katd capka

BAeméTw TOV MANGLoV,

AAA' év XpLot® Inood.

uNndév €otw £v LYY,

0 duvnoetal UUAG
pepioalt,

QA" Evwbnte T
£TLOKOTIW,

Umotaooopevol TR Be®

6.2) Let us all therefore
love one another in
harmony,

and let no one look
upon his neighbor
according to the flesh,

but in Christ Jesus.

Let nothing exist among
you

which may divide you;

but be ye united with
your bishop,

being subject to God




S avtol

€v XpLot®.

through him

in Christ.

7.1)“Qomnep oLV 6
KUpLOG Aveu Tol
TatpOG oUSEV
énolnoeyv,

NVWHEVOC GV,

oUte &U' €autol olte
51 TV ArooTOAWY,

oUTw¢ Und€ UUELS Aveu
toU €mLoKomou

Kol TV mpeoButépwv

uN&év mpdooete: unde
nelpdaonte e0Aoyov Tu
daiveoBal idlg LUly,

GAN' €Ml TO aUTO-

plo mpoaoeuyn,

plo 8énotg,

glc volg,

pio éArtig

7:1 As therefore the
Lord did nothing
without the Father,

being united to Him,

neither by Himself nor
by the apostles,

so neither do ye
anything without the
bishop

and presbyters.

Neither endeavor that
anything appear
reasonable and proper
to yourselves apart
from him;

but being come
together into the same
place,

let there be one prayer,

one supplication,

one mind,

one hope,

7.1)"Qomnep olv O
KUpLOG Aveu Ttol
TaTPOg

oU&ev moLel (o0
Sduvapal yap, onotv,
molelv a¢' Eautol
oubev),

oUTw Kal UUETG Aveu
tol £miokomnou,

uNnd€ mpeoButepog,

ur diakovog,

AQKOG.

UNS&E L patvecbw LIV

eUAoyov mopd TNV
£Kelvou yvwunv:

TO yap tololtov
mapavouov kat 8ol
£€x6pov.

TAVTEG &ML TO a0TO

£v Tfj mpooeuxij Gua
ouvepyeobe:

pia 8énotg £otw Ko,

elg volg,

pia gATtic

7:1) As therefore the
Lord does nothing
without the Father,

for says He, "l can of
mine own self do
nothing,"

so do ye nothing
without the bishop.
neither presbyter,

nor deacon,

nor layman,

Nor let anything appear
commendable to you

which is destitute of his
approval.

For every such thing is
sinful, and opposes
God.

Do ye all come together
into th

e same place

for prayer.

Let there be one
common supplication,

one mind,

one hope,




€v ayamn,
ev Tfi xopd i ApwHW,
0 éotvInool¢ XpLotag,

o0 &pevov oUBEv
£0TLV.

in love
and in joy undefiled.

There is from Jesus
Christ,

nothing is more
excellent.

€v ayamnn,
€v TOTEL TR AUWHW,
i) €ig Xplotov'Incody,

00 Gpewvov oudEv
£0TLV.

with faith

in faith undefiled,

the one Christ Jesus,

nothing is more
excellent.

7.2) Navtec wg &ig éva
vaOv ouVTpEXeTe Beol,

we €mi v
Buolaotrplov,

émi €va’lncolv Xplotdvy,
TOV Ad' EvOCg MaTpOg
npoeABovta

Kal €i¢ Eva ovta Kal
Xwpnooavta.

7.2) Do ye therefore all
run together as into
one temple of God,

as to one altar,

as to one Jesus Christ,

who came forth from
one Father,

and is with and has
gone to one.

7.2) TMAVTEC WG €L ELC
TOV vaov Beol
OUVTPEXETE,

w¢ €L €v
Buolaotiplov,

WG &t éva’lnoolv
XpLotov,

TOV dpylepea Tol
ayevvntou Beol.

7.2) Do ye all, as one
man, run together into
the temple of God,

as unto one altar,

to one Jesus Christ,

the High Priest of the
unbegotten God.

8.1) Mn mhavdoBe talg
£tepodotialg

UN&E pubelipaoty Tolg

naAalolg avwoeléoy
ouowv,

el yap péxpL vov kata
vopov ey,

opoloyolpev xapwv pn

8:1) Be not deceived
with strange doctrines,

nor with old fables,

which are unprofitable.

For if we still live
according to the law,

we acknowledge that

8.1) M mhavdoBe talg
£tepodotialg

UNG&E HUBoLg évexeTe
Kal yevealoylalg
QAMEPAVTOLG

Kal loudaikoic tudolc.
Td dpyaio mopfiAOev,
1600, yéyove kavd ta
navta.

el yap péxpL vov kata
vopov loubaikov

KOl TLEPLTOUNY COPKOG

{®pev,

AapvolLpueba TRV XapLv

8:1) Be not deceived
with strange doctrines,

"nor give heed to fables
and endless
genealogies,"

and things in which the
Jews make their boast.

"0Old things are passed
away: behold, all things
have become new."

For if we still live
according to the Jewish

law,

and the circumcision of
the flesh,

we deny that we have




giAndéval.

we have not received
grace.

eiAndévalt.

received grace.

8.2) Ol yap Belétatol
npodfital katd XpLotov
Incolv €lnoav.

Ald toUto Kal
£6lwyxbnoav,

£€unveopevol UTO ThG
xapLrog avutol,

£ig 10 mAnpodopnBijval
toU¢ ansBolvrag,

OTLlc BedC £oTLy,

0 pavepwoag EAUTOV
61 ’'Incol XpLotol tol
viod avtod,

0¢ €0ty a0tol Adyog

amnod olyfig mpoeAbwy,

0G KOTA mavta
gunpéotnoey T®
nepdavil adTov.

8.2) For the divinest
prophets lived
according to Christ
Jesus.

On this account also
they were persecuted,

being inspired by His
grace

to fully convince the
unbelieving

that there is one God,

who has manifested
Himself by Jesus Christ
His Son,

who is His eternal
Word,

not proceeding forth
from silence,

and who in all things
pleased Him that sent
Him.

8.2) ol yap Belotartot
npodfital katd Incoiv
XpLotov €lnoav-

51 toUto Kkat
£6lwyxdnoayv,

EUMVEOEVOL ATIO Ti|G
XAPLTOG

€l 10 mMAnpodopnBiival
ToU¢ ansBolvrag,

OTLELC BedC €0TLY

0 TIAVTOKPATWP,

0 Ppavepwoag EAUTOV

61a’Inool XpLotol tol
vioD avtodl,

0¢ oty avtol Aodyog,
o0 pNtog,

AA\' ovowwdng:

oU ydp €0tV AaALdg

€vapBpou dpwvnua,

QA" évepyelog Beikiig
ouola yevvntn,

£v maolv eLAPEOTOC TQ
UmooTroavTL.

8.2) For the divinest
prophets lived
according to Jesus
Christ.

On this account also
they were persecuted,

being inspired by grace
to fully convince the
unbelieving

that there is one God,
the Almighty,

who has manifested
Himself by Jesus Christ
His Son,

who is His Word,

not spoken,

but essential.

For He is not the voice
of an articulate
utterance,

but a substance
begotten by divine
power,

who has in all things

pleased Him that sent
Him.

9.1) EL o0V oi €v
ToAaLolG MPAyYAoLY
avaotpadEvteg €ig
Kowvotnta EAnidog
ﬁ)\eov,

unket oaPPatifovieg,

9:1) If, therefore, those
who were brought up in
the ancient order of
things have come to
the possession of a new
hope,

no longer observing the
Sabbath,

9.1) Ei o0V oi <év>
maAaLolG ypApUaoLY
avaotpadEvTeg eic
Kawotnta éAnidog
AABov

9:1) If, then, those who
were conversant with
the ancient Scriptures
came to newness of
hope,




GAAG KATA KUPLOKAV
{vteg,

v fj kal A Lwh AU®OV
avételhev 61" altol Kal
tol Bavatou autod,

0 Twveg dpvolvral,

8t o0 puotnpiou
£€\aBopev TO mLoTEVELY

Kat 6La tolito
UTIOUEVOLEY,

va eLpeBDUEV

pabntatlnood Xplotod

100 pévou Si6aokaiou
ARQV-

but living in the
observance of the
Lord's Day,

on which also our life
has sprung up again by
Him and by His death

- whom some deny,

by which mystery we
have obtained faith,

and therefore endure,
that we may be found
the disciples of Jesus

Christ,

our only Master-

£kSexOuEeVOL XpLOTOV,

WG O KUpLOG SL6AOKEL
Aéywv-

El émoteVete Mwosl,
£motevoate Gv ot
niepl yap €pol €kelvog
gypaev-

Kal ABpadp 6 matnp
Op®v Ayalldoarto, iva
{6n TV NUépav TNV
gunv, Kot €l kal
£xapn- mplv yap
ABpoadp <yevécBoal>
£yw elpL

expecting the coming of
Christ,

as the Lord teaches us
when He says,

"If ye had believed
Moses, ye would have
believed Me, for he
wrote of Me;"

and again, "Your father
Abraham rejoiced to
see My day, and he saw
it, and was glad; for
before Abraham was, |

am;

9.2) ¢ NUELG
duvnoopueba fijoot
Xwplg atod,

o0 kal ot podfitat

palntat ovreg

@ mvedpoTL

9.2) how shall we be
able to live apart from
Him,

whose prophets

being students

in the Spirit

9.2) k¢ NUETG
duvnooueba {ijoal
XwpLg autod,

o0 kal ot tpodfitat

Ovteg dol0AoL

TG TVEULATL TIPOEWPWV
autov

9.2) how shall we be
able to live without
Him?

The prophets

were His servants,

and foresaw Him by the
Spirit,




w¢ Stbaokalov alTov
npooedOKwWV;

Kat 61a tolto,

OV Skalwg avépevoy,

TIaPWV NyELpeV

alToUG €K VEKPQV.

they expected Him as
their Teacher?

And therefore

He whom they rightly
waited for,

being come,

raised them from the
dead.

al w¢ dtdaokalov
AvEpEVOV

Kal mpooeSoKkwv

WG KUPLOV Kal cwThpa

Aéyovtec:

AUTOC feL Kal owoel
NUGG;

UNKETL OUV
ocopBatilwuev
loudaik®g

Kal dpylatg xaipovteg:

'O un épyalopevog yap
ur) €o0LETw-

and waited for Him as
their Teacher,

and expected Him

as their Lord and
Savior,

saying,

"He will come and save
us n

Let us therefore no
longer keep the
Sabbath after the
Jewish manner,

and rejoice in days of
idleness;

for "he that does not
work, let him not eat."

9.3)

9.3)

9.3) kai maAtv-

Ev i6pmTL yap tol

T(POCWIIOU GoU dayn
TOV GpTov cou, daot Ta
AoyLa.

AAA' EKkaoTOog LRV
ocopBatilEétw

TIVEULATLKQG,

HEAETN VOLWV Xaipwv,

ol owpaTog AVEDEL,

9.3) For it says

“In the sweat of thy
face shalt thou eat thy
bread."

But let every one of you
keep the Sabbath after
a spiritual manner,

rejoicing in meditation
on the law,

not in relaxation of the
body,




dnuioupyiav Bgol
Baupaiwy,

oUx EwAa €0Blwv

Kal YAlopd mivwv

Kol HEPETPNUEVA

Basdilwv

Kol 6pxnoetL

Kal Kpotolg volv o0k

admiring the
workmanship of God,

and not eating things
prepared the day

before,

nor using lukewarm
drinks,

and walking within a
prescribed space,

nor finding delight in
dancing

and plaudits which

£xouoL xaipwv: have no sense in them.
9.4) 9.4) 9.4) Kal peTA TO 9.4) And after the
copBatical éoptalétw | observance of the
Sabbath,
A GLAOXPLOTOC TV let every friend of
KUPLOKKAVY, Christ keep the Lord's
Day as a festival,
TV AvooTacoLuov, the resurrection-day,
Vv Bao\ida, the queen
v Omatov nac®v tiv | and chief of all the
AneEPQV, days.
9.5) 9.5) 9.5) v MEPLUEVWV O 9.5) Looking forward to

npodnTNng EAeyev:
Eig TO TéAog, UTEP TiG
oydong:

£v 1 kal A {wn AUV
QAVETELAEY,

kal tol Bavatou yéyove
vikn év Xplot®-

OV TA TEKVA TG
anwAeiag dpvoivtal,

ol éxBpol tol otaupol,

this, the prophet
declared,

"To the end, for the
eighth day,"

on which our life both
sprang up again,

and the victory over
death was obtained in

Christ,

whom the children of
perdition deny,

the enemies of the




WV 6 BedC 1 Kothia, ot
T éniyela ppovolvieg,

ol pAridovol kai ov
dW\6BeoL, popdwotv
evoePelag Exovieg, THV
&€ Suvauv auThg
APVNHEVOL,

cross,

"whose God is their
belly, who mind earthly
things,"

who are "lovers of
pleasure, and not lovers
of God, having a form
of godliness, but
denying the power
thereof."

9.6) 9.6) 9.6) ol xploTEumopot, 9.6) These make
TOV AOyov merchandise of Christ,
KamnAeUovteg corrupting His word,
Kat tov’inoolv and giving up Jesus to
TwAoDVTEG, sale:
ol TV yuvatk®dv they are corrupters of
$Bopelg women,
Kal tiv aAotplwv and covetous of other
gmibupuntadi, men's possessions,
ol xpnuatoAailarmnec: swallowing up wealth
insatiably;
WV puoBeinTe éNéeL from whom may ye be
Beo00 614 Tol Kupiou delivered by the mercy
U@V Inool Xplotod. of God through our
Lord Jesus Christ!
10.1) Mr) olv 10:1) Let us not, 10.1) M) o0v 10:1) Let us not,
avalotntdpey Thg therefore, be insensible | dvaiocBntol wuev TAC therefore, be insensible

xpnototntog avtol.

Eav yap Apag
ULURoNnTaL Kabd
TipAooopeyY, oUK £TL
£OEV.

Awd tolto, pabnrat
outol yevopevol,
pHaBwpev KoTd
XpLotiaviopov Iiv.

to His kindness.

For were He to reward
us according to our
works, we should cease
to be.

Therefore, having
become His disciples,
let us learn to live
according to the
Christian life.

xpnototntog avtodl.

£0V JLUAoNTOL AUEC
KaBA MPAcCoEY,
OUKETL €0pEV-

Edv yap avopiag
napatnpnon, KUpLe,
KUpLe, Ti¢ UmootnosTal;

to His kindness.

For were He to reward
us according to our
works, we should cease
to be.

For "if Thou, Lord, shalt
mark iniquities, O Lord,
who shall stand?"




"O¢ yap GAAw dvoportt
KaAgTtal mAéov ToUTou,

oUK €otv To0 Beol.

For whosoever is called
by any other name
besides this,

is not of God.

yevwueda ovV GELoL THC
gnwvupiog, NG
eiAndapev.

O¢ yap av aA\w
ovopaTtt KaAeltal
mAglov ToUTOU,

oUToC 0UK 0TIV TOD
Beol

oU&E S€dektal TNV
npodnteiav v
Aéyouoav nepl AUQV,

OtL KAnBrjostal ovopatt
KV, @ O KUPLOG
ovopaoel alTtov, Kal
£otal Aaog ayLoc.

Omep Kal MemAnpwtot
TPWTWCG €v Zupiq-

£v Avtloxeia yap
£xpnuatioav ot
pabntal Xplotiavol,

MavAou kat Nétpou
BepeAlovvTwy THV
£KKAnotav.

Let us therefore prove
ourselves worthy of
that name which we
have received.

For whosoever is called
by any other name
besides this,

he is not of God;

for he has not received
the prophecy which
speaks thus concerning
us:

"The people shall be
called by a new name,
which the Lord shall
name them, and shall
be a holy people."

This was first fulfilled in
Syria;

for "the disciples were
called Christians at
Antioch,"

when Paul and Peter
were laying the
foundations of the
Church.

10.2)'YnépBeobe olv
TAV Kaknv 0unv, v
naAalwBeloav Kal
évotioaoay,

Kol petaBalecOde gig
véav Luuny,

0 éotwv’Inoolc Xplotoc.

AAloBnte v aUT®, lva
un tadOapf tic év
Oplv, énel amo TG
ooui¢ EheyxOnoecbe.

10.2 Lay aside,
therefore, the evil, the
old, the sour leaven,

and be ye changed into
the new leaven,

which is Jesus Christ.

Be ye salted in Him, lest
any one among you
should be corrupted,
since by your savor ye
shall be convicted.

10.2) UnépPeabe olv
TV Kaknv 0PNV, T
nalalwBeioay, THv
oeonmuiay,

Kal petaBarecbe gig
véav Ounv

XApLTOG.

10.2) Lay aside,
therefore, the evil, the
old, the corrupt leaven,

and be ye changed into
the new leaven

of grace.




aUAioBNnTe év Xplot®,
tva un 6 dAAOTpLOG
UV Kuplevon.

Abide in Christ, that the
stranger may not have
dominion over you.

10.3)’Atomnov £oTLy,
Incolv XpLotov AaAely
kol loubaileLv.

‘0 yap XpLoTLaVIOUOG
oUK €i¢’loudaiopodv
€mloTEVOEY,

AN louSaiopoc eig
XpLOTLOVLOUOV,

gi¢ Ov ndoa yAbooa
notevoaoa €ig Bgov
ouvnxon.

10.3) Itis absurd to
profess Christ Jesus,
and to Judaize.

For Christianity did not
embrace Judaism,

but Judaism
(embraced) Christianity,

that so every tongue
which believeth might
be gathered together to
God.

10.3) dtomov otV

Incolv XpLotov AaAely

£l yAwoong,

Kol TOvV mavoBevta

Toudaiopov

£mi Slavolag Exetv:

0 yap XpLOTLAVLOUOG
oUK €i¢ TOVloubaioudv
€niotevoey,

AAA' 6’loudaiopog eig
TOV XPLOTLOVLOMOV,

gic Ov mav £6vog
notedoav

kal mdoa yA\@ooa
£€opoloynoapévn

ei¢ Beov ouvnxOn:

10.3) It is absurd to
speak of Jesus Christ
with the tongue,

and to cherish in the
mind a Judaism

which has now come to
an end.

For where there is
Christianity there
cannot be Judaism.
For Christ is one,

in whom every nation

that believes,

and every tongue that
confesses,

is gathered unto God.

10.4)

10.4)

10.4) kal yéyovav oi
MBwbeLg T kKapdia
tékva Tol B0l dilou
ABpadp:

Kal év T@® oméppuartt
autol éveuloynBnoav
TLAVTEG Ol TETAYUEVOL
gic wnv aiwviov év
Xplotd.

10.4) And those that
were of a stony heart
have become the
children of Abraham,
the friend of God;

and in his seed all those
have been blessed who
were ordained to
eternal life in Christ.




11.1) Talta &8¢,
ayamntol pou,

oUK Emel Eyvwv TWVAG &€

VUGV oUTWG ExovTag,

QAN WG UKPOTEPOG
VUGV BEAW
npodpuldooecBal OUAG,
un éuneoely i T
ayklotpa T
kevodotiag,

A&
nienAnpodopiicOat

v Tfj yevvnoel
Kol T® mabeL
Kol Tfj dvaotaoel

T] YEVOUEVN

11:1) These things, my
beloved,

not that | know any of
you to be in such a
state;

but, as less than any of
you, | desire to guard
you beforehand,

that ye fall not upon
the hooks of vain

doctrine,

but that ye attain to full
assurance

in regard to the birth,
and passion,
and resurrection

which took place

11.1) Talta &€,
ayanntol you,

oUK EMEYVWV TWVAG &€
Up@V oUTwG €xovtoag,

QAN WG UKPOTEPOC
OUlV BEAW
npodpulacoscBbal LA,

U éumeoelv eic ta
Aayklotpa TG
kevodotiag,

A&
nenAnpodopicOat

£v XplLot®,

O PO MAVIWY UEV
aiwvwy yevwnBevtL
napa tol matpog,

vewwpévw 6¢ Dotepov
£k Maplag Tfg
napBévou Siya opAiag
avépog,

Kol TTOALTEUCAUEVW
oolwce kai téloav vooov
Kal poAakiov
Bepamnsvoavtl v T@®
Ao

Kal onueta Kal tépata
notoavtt £m'
elepyeoia avBpwnwy,

Kal tolc €é€okeilaaLy gig
moAuBeiav

TOV €va Kal povov

11:1) These things, my
beloved,

not that | know any of
you to be in such a
state;

but, as less than any of
you, | desire to guard
you beforehand,

that ye fall not upon
the hooks of vain
doctrine,

but that you may rather
attain to a full
assurance

in Christ,

who was begotten by
the Father before all
ages,

but was afterwards
born of the Virgin Mary
without any intercourse
with man.

He also lived a holy life,
and healed every kind
of sickness and disease
among the people,

and wrought signs and
wonders for the benefit
of men;

and to those who had
fallen into the error of

polytheism

He made known the




£v KaLp® Th¢ Ayepoviag
Movtiou MAdTou:

in the time of the
government of Pontius
Pilate,

AaAnBLvov Beov
Kotayyeilavty,

TOV €autol natépa,
Kol 10 mabog UMooTAVTL

Kal mpog v
XPLOTOKTOVWY loudaiwv

£t Novtiou MAatou

«

AYEUOVOG
kol Hpé6ou BaotAéwg

Kal otaupov
Umopeivavtl

Kol aroBavovtl
KOl AvaoTAVTL

Kat AveABOvTL €1¢ TOUC
oUpavoug

TPOC TOV Anooteilavra

Kal kaBeoBvtL év 6eLd
avtol

Kal épyxouevw &t
ouvteAeiq TV alwvwy

META §OENG MATPLKIG,

kptval {ovtag Kal
veKpoUg

Kal drnodolval £EKaotw
Kot td €pya adtol.

tadta 0 yvoUg év
mAnpodopia kal
Totev o0 HaKApLOG:

WOoTEP 0LV Kal UUETC
dA\6BeoL Kal
d\oxploTol €ote

one and only true God,

His Father,

and underwent the
passion,

and at the hands of the
Christkilling Jews,

under Pontius Pilate
the governor

and Herod the king,
endured the cross .
He also died,

and rose again,

and ascended into the
heavens

to Him that sent Him,

and is sat down at His
right hand,

and shall come at the
end of the world,

with His Father's glory,

to judge the living and
the dead,

and to render to every
one according to his
works.

He who knows these
things with a full
assurance, and believes
them, is happy;

even as ye are now the
lovers of God and of
Christ,




npaxBévta aAAnBmO¢ Kal
BeBaiwg umo’Incol
XpLotoD,

thic éAmtidog NUAv,

¢ EkTpamivatl pndevi
UUGV yévolto.

being truly and
certainly accomplished
by Jesus Christ,

who is our hope,
from which may no one

of you ever be turned
aside.

€v Anpodopia T
€ATtidog ApdV,

NC ékTpamival pndevi
AU®OV yévnrat.

in the full assurance of
our hope,

from which may no one
of us ever be turned
aside!

12.1) Ovaipnv OpGv
KOTA TTAVTO, EAVITEP
GéLog w.

El yap kal 6€6gpad,
TPOG Eva TV

AgAupEVwY DDV OUK
elpt.

Otda 6tL ov
duololicbe:

Incolv yap XpLotov
£XETE €V £QUTOILC:

kol pdAAov, otav
Enawv@® VUGG,

olda Ot évtpEmeabe,

w¢ y&yparral,

OTL 0 «bikaog eautod
KOTyOpOC».

12:1) May | enjoy you in
all respects,

ifindeed | be worthy!
For though | am bound,
| am not worthy to be
compared to any of you

that are at liberty.

| know that ye are not
puffed up,

for ye have Jesus Christ
in yourselves.

And all the more when |
commend you,

| know that ye cherish
modesty of spirit;

as itis written,

"The righteous man is
his own accuser."

12.1) Ovaipnv vu®v
KOTA TTAVTQ, EAVITEP
aélog w.

el yap kat 6€depal,
TPOC Eva TV

AgAupévwy LPOV ok
eiuL

otda, OtL oV
duololicbe-

Inoolv yap €xete év
£QUTOIC.

Kal pdAAov Otav
£nawv@® OAg,

olba, OtL évtpéneanbe,

w¢ yéyparralt:

Aikoaog eautod
KaTyopog,

12:1) May | enjoy you in
all respects,

ifindeed | be worthy!
For though | am bound,
| am not worthy to be
compared to one of you

that are at liberty.

| know that ye are not
puffed up,

for ye have Jesus in
yourselves.

And all the more when |
commend you,

| know that ye cherish
modesty of spirit;

as it is written,

"The righteous man is
his own accuser;"

12.2)

12.2)

12.2) kai:

Aéye o0 p&TOC TAG
auaptiag oou, iva
Sikalwbiig,

Kot

“Otav notonte mavta
Ta Slatetoypéva Oy,
Aéyete, OtL SoUAol
£opev axpelol

12.2) and again,

"Declare thou first
thine iniquities, that
thou mayest be
justified;"

and again,

"When ye shall have
done all things that are
commanded you, say,
We are unprofitable




servants;"

OTL TO év avBpwrolg
OPnAov B&EALy L
napd Be®-

0 Beo¢g yap, dnolv,
AaoONTL pot T®
OHOPTWAR.

"for that which is highly
esteemed among men
is abomination in the
sight of God."

For it says, "God be
merciful to me a
sinner."

12.3)

12.3)

12.3) dia tolto ol
peyalol €kelvol
ABpadau kal'lwp

Vv Kal orodov
gunpocBev tol Beol
£autoug {oov
wvopalov.

Kal 6 Aauis-

Tig el éyw évavtiov
000, KUpLg, OTL
£60&00ag pe Ewg
toutou;

kal Mwofig,

0 TapA MAVTAC
avBpwmoug mpaodTatog,

AéyeL mpo¢ Bedv-

loxvoodwvog kal

BpadUyAwooog eipt
£yw.

TAMEWVOPPOVETTE 0LV
Kot avtol, va
O woijte:

O TATEWVOV Yap £0UTOV
O wOnoetal, kat 6
OV €Eautov
TanevwonosTaL.

12.3) Therefore those
great ones, Abraham
and Job,

"dust and ashes"

before God they styled
themselves.

And David says,

"Who am | before Thee,
O Lord, that Thou hast
glorified me hitherto?"

And Moses,

who was "the meekest
of all men,"

saith to God,

"I am of a feeble voice,
and of a slow tongue."

Be ye therefore also of
a humble spirit, that ye
may be exalted;

for "he that abaseth
himself shall be exalted,
and he that exalteth
himself shall be
abased."




13.1) Enouddlete oLV
BeBawwdijval év tolg
Soyuaoty To0 Kuplou
Kol TV ArmooTtoAwy,
va

«TIAVTO. OO TIOLETTE,
KatevodwoiTeE»

OOPKL Kal TVEVOTL,

TiloTel Kal ayarnn,

£V Ul®

Kot matpl

Kal év mvevpart,

€v Apxi Kal év TéAEL,
MeTa TOo0
AELOTPEMECTATOU
£TILOKOTIOU

U@V Kal dflomAdkou
riveupatikod otepavou
to0 mpeoButepiou
Oudv

Kol TV Kotd Osdv
SLakoOvVwv.

13:1) Study, therefore,
to be established in the
doctrines of the Lord
and the apostles,

so that

all things, whatsoever
ye do, may prosper

both in the flesh and
spirit;

in faith and love;
in the Son,

and in the Father,
and in the Spirit;

in the beginning and in
the end;

with your most
admirable bishop,

and the well-
compacted spiritual
crown of your
presbytery,

and the deacons who
are according to God.

13.1) Snouddoate olvV
BeBalwdival v tolg
Sdoyuaotyv tol Kupiou

Kol TV ArmootoAwy,
va

TAvVTO, O0Q TIOLETTE,
katevodwbnoetal

OOPKL TE KOl VeV HATL,

TOTEL KAl ayarn,

peta tol
A€lompeneotAaToU
£MLOKOTOU UGV

Kol &€LomAokou Kai
nivevpatikod otepdvou
To0 mpeoPutepiou
Op@v

Kol TV Katd Bgov
SLakovwv.

13:1) Study, therefore,
to be established in the
doctrines of the Lord

and the apostles,
that

all things, whatsoever
ye do, may prosper,

both in the flesh and
spirit,

in faith and love,

with your most
admirable bishop,

and the well-
compacted spiritual
crown of your
presbytery,

and the deacons who
are according to God.

13.2)'Ynotaynte t®
ETILOKOTIW

Kol AAARAOLG,

w¢’'Incol¢ Xplotog Te
natpl

KOTA oapKa

Kai ol amootolol T
Xplot®

Kol T® matpl

Kol T® mvevpar,

13.2) Be ye subject to
the bishop,

and to one another,

as Jesus Christ to the
Father,

according to the flesh,

and the apostles to
Christ,

and to the Father,

and to the Spirit;

13.2) umotaynte T
£TLOKOTIW

Kal AAAAAoLG,

WG O XpLotog Td matpl,

13.2) Be ye subject to
the bishop,

and to one another,

as Christ to the Father,




va évwole ) oapKLKh Te
KoL TIVEU LOTLKT).

that so there may be a
union both fleshly and
spiritual.

tva évwolc 1 katd Bedv
€v UUiv.

that there may be a
unity according to God
among you.

14.1) Eidwg otL B0l
VEUETE,

CUVTOUWG
napekEAeVoa UGG,

MvnuoveUETE LoV €V
TOl¢ MpooEUXAlS UV,

va B0 mtuyw,
Kol TG év Zupla
€KKAnotacg,

00ev oUK GELOG il

KoAeloOalL- €

rmudeopal yap Tig
NVWUEVNC VUGV €V Be®
TIPOOEUXMG

Kol ayamnng,
glc t0 a&Lwdhval a

£€kkAnotav

S1a g ékkAnolag Ludv
6poaoiobijval.

14:1) Knowing as | do
that ye are full of God,

| have but briefly
exhorted you.

Be mindful of me in
your prayers,

that | may attain to
God;

and of the Church
which is in Syria,

whence | am not
worthy to derive my
name:

for I stand in need of
your united prayer in
God,

and your love,
that the Church (which
is in Syria) may be

deemed worthy

of being refreshed by
your Church.

14.1) Eidwg LUAG
TLEMANPWHUEVOUG
Tavtog ayabod,

OUVTOUWG IO PEKAAECQ
OUaG

€v ayamnn Inocod
Xplotol.

HUVNUOVEVUETE OV €V
TAlg Mpooeuaic LUV,

tva Bg0l érutiyw,
Kal Tfic év Zupla
£€KKAnolag,

fC oUK AELOC elpt

KaAeloBat éniokomog.

gmubeopal yap Thg
AVWUEVNC UUGV &V BE®
TIPOOEUXNG

Kal ayanng,

eic T0 d€LwBfvaL v év
Jupla ékkAnoiav

S tiic ebtadiag LRV

molpavefval v
Xplotd.

14:1) Knowing as | do
that ye are full of all
good,

| have but briefly
exhorted you i

n the love of Jesus
Christ.

Be mindful of me in
your prayers,

that | may attain to
God;

and of the Church
which is in Syria,

of whom | am not
worthy to be called
bishop.

For | stand in need of

your united prayer in

God,

and of your love,

that the Church which

is in Syria may be
deemed worthy,

by your good order,

of being edified in
Christ.




15.1) AonaZovtat UPAG
Edéoiol Amo Iuvpvng,

00ev kal ypadw LUy,

Tapovteg eig S6&av
Beol wormep kat LUETS,

ol KOTA TTavTa Pe
avénavoav

Gua NoAukapmw,
ETLOKOTW ZHUpVaiwy.
Kal atl Aourat &€
€kkAnotat

&V TIf Incol XpLotol
aomnadlovtat UUAG.

"Eppwaobe €v opovolq

Beol

KEKTNUEVOL ASLAKPLTOV
nvelua,

0¢ éotvInooiliq
XpLotoc.

15:1) The Ephesians
from Smyrna

(whence I also write to
you),

who are here for the
glory of God, as ye also

are,

who have in all things
refreshed me,

along with Polycarp,

the bishop of the
Smyrnaeans.

The rest of the
Churches,

in honor of Jesus Christ,
also salute you.

Fare ye well in the
harmony

of God,

ye who have obtained
the inseparable Spirit,

who is Jesus Christ.

15.1) Aonadovtat OpaG

Edéoiol amod Ipvpvng,

00ev Kkal ypadw LUy,

napovteg eig 66Eav
Beol wormep kat LUET,

ol KoTd TTavta Pe
avenavoote

apa MoAukdapmnw.

Kal at Aoural 6
€kkAnotlot

£V TR Incol XpLotold
domnalovrtal UGG,

£ppwobe év duovolq,

rivedpa KekTnpévol
adakpltov

£v Xplot®Incol

SLa BeAnpatog Beod.

15:1) The Ephesians
from Smyrna

(whence | also write to
you),

who are here for the
glory of God, as ye also

are,

who have in all things
refreshed me,

as does also Polycarp.

The rest of the
Churches,

in honor of Jesus Christ,
also salute you.

Fare ye well in
harmony,

ye who have obtained
the inseparable Spirit,

in Christ Jesus,

by the will of God.




